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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Wtem potężny wiatr nadciągnął od pustyni i uderzył 
na cztery naroża domu, tak że zawalił się na młodych 
i pomarli! Uszedłem tylko ja sam, aby donieść ci 
(o tym). 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Wtem potężny wiatr powiał od strony pustyni 
i uderzył w cztery naroża domu. Dom zwalił się na 
młodych i nie żyją! Tylko ja przeżyłem, aby ci o tym 
donieść. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona Biblia 
Gdańska 
 

A oto gwałtowny wiatr powiał od pustyni i uderzył 
w cztery węgły domu, tak że zawalił się na dzieci 
i pomarły. Uszedłem tylko ja sam, aby cię o tym 
powiadomić. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

A oto wiatr gwałtowny przypadł od onej strony 
pustyni, i uderzył na cztery węgły domu, tak, że upadł 
na dzieci, i pomarły; a uszedłem tylko ja, ja sam, 
abym ci oznajmił. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

z nagła wiatr gwałtowny przypadł od strony pustynie 
i zatrząsł czterema węgłami domu, który obaliwszy się 
przytłukł dzieci twoje i pomarły - i wybiegałem się ja 
sam, abych ci oznajmił. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

Wtem powiał szalony wicher z pustyni, poruszył 
czterema węgłami domu, zawalił go na dzieci, tak iż 
poumierały. Ja sam uszedłem, by ci o tym donieść. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Wtem gwałtowny wicher zerwał się od pustyni 
i uderzył na cztery węgły domu, tak że on zawalił się 
na młódź i zginęli; uszedłem tylko ja sam, aby ci 
o tym donieść. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Nagle zerwał się od pustyni gwałtowny wiatr i uderzył 
w cztery narożniki domu, który runął na twoje dzieci 
i je zabił. Tylko ja sam ocalałem, aby ci to oznajmić. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Nagle od strony pustyni nadciągnął gwałtowny 
wicher, wstrząsnął czterema narożnikami domu, 
zawalił go na dzieci i wszystkie zginęły. Tylko ja 
ocalałem, aby ci o tym donieść”. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

gdy nagle gwałtowny wicher powiał z drugiej strony 
pustyni i uderzył w cztery węgły domu, który zwalił 
się na młodych ludzi, i wszyscy zginęli. Ja jeden tylko 
zdołałem ujść, aby cię o tym powiadomić. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

нагло найшов з пустині великий вітер і торкнувся 
чотирьох кутів дому, і дім впав на твоїх дітей, і 
вони померли. Я ж сам один спасся і прийшов тобі 
сповістити. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia Gdańska 
 

gdy oto nagle, od strony pustyni zerwał się gwałtowny 
huragan i uderzył na cztery narożniki domu, tak, że się 
zapadł nad młodymi ludźmi, więc zginęli; sam jeden 
tylko uszedłem, aby cię powiadomić. 

PNS1997 Przekład Przekład Nowego A oto od strony pustkowia zerwał się silny wiatr 



 dynamiczny 
 

Świata 
 

i uderzył w cztery węgły domu, tak iż ten upadł na 
młodych i oni zginęli. A ja uszedłem, tylko ja sam, 
aby cię powiadomić”. 
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